
Он уже собирался отвести взгляд, когда понял, что Поттер теперь пристально смотрит на него.
Эта адская улыбка все еще сияла на его лице. Снейп слегка наклонил голову в сторону,
размышляя над выражением лица Поттера.

В этой улыбке было что-то знакомое, но сейчас оно ускользало от него. Что он действительно
осознавал, так это то, что эта улыбка имела дикий характер, и это выводило его из себя. Он
решил, что с этого момента ему придется присматривать за мальчиком.

Драко Малфой пристально посмотрел на Гарри, как только тот вошел в зал со своей
грязнокровной девушкой. Он наблюдал за ними, пока они не заняли свои места за столом
чемпионов, а затем повернулся, чтобы поговорить со своей спутницей, Пэнси Паркинсон.
Через несколько секунд он почувствовал, как волосы на его затылке встали дыбом. Окинув
взглядом Большой Зал, его глаза остановились, когда он увидел неестественный оттенок
зеленых глаз Поттера, сверлящих его, сопровождаемые очень хищной ухмылкой.

Под этим взглядом он почувствовал, как по спине пробежала очень холодная дрожь. Через
несколько секунд Драко из-за своего высокомерия отбросил это предостерегающее чувство. Он
чувствовал, что ему нечего бояться Гарри Поттера, в конце концов, он Малфой. Он быстро
ухмыльнулся Поттеру, прежде чем снова обратить свое внимание на бессмысленную болтовню
Пэнси.

Гермиона почувствовала перемену в эмоциях Гарри, когда он оглядел комнату. Они носили
почти анималистический характер. Она прервала разговор с Перси Уизли о дне котла и
связалась с Гарри через их связь.

Гарри почувствовал эмоциональный толчок Гермионы, взял ее за руку и повернулся к ней
лицом. "Ты в порядке?" — прошептала она ему, наклонившись к его уху.

Он кивнул и сказал: «Просто думаю. Я расскажу тебе об этом позже». Сказал Гарри, быстро
поцеловав ее в щеку.

По мере того, как трапеза продолжалась, восхищение Гарри навыками общения Гермионы
росло. Она могла разговаривать со всеми, кто сидел за столом, не испытывая страха. Она
сильно изменилась за этот год, и он знал, что это к лучшему, и он тоже, если уж на то пошло.

Гермиона потеряла слепую веру во взрослых и авторитетных лиц. Благодаря этим изменениям
она стала всесторонне развитой личностью. Гарри знал, что он пережил нечто подобное. За
исключением него, это была потеря последней части его невиновности. Турнир и события
вокруг него лишили его её. Самым большим изменением стали его отношения с Гермионой. Он
больше не мог представить свою жизнь без нее.

Минерва МакГонагалл была приятно удивлена тем, насколько хорошо Гарри вел себя этим
вечером, несмотря на все, что ему нужно было стерпеть. Когда она увидела, как он наклонился
и поцеловал мисс Грейнджер в щеку, она поняла, что они действительно любят друг друга. Их
чувства друг к другу уравновешивали некоторые невзгоды в его жизни. Она слегка улыбнулась



Гермионе, пока они продолжали разговор.

Когда еда была закончена, все направились к танцполу и сцене, где Weird Sisters ждали начала
выступления.

Чемпионы и их партнерши рассредоточились по танцполу и начали двигаться в ногу, когда
начались вступительные ноты вальса.

Теперь Гарри был очень благодарен за уроки танцев. Ему было легко с Гермионой на руках,
хотя весь зал смотрел, как они танцуют. Примерно в середине вступительного танца к нему
присоединились преподаватели, остальные взрослые и студенты.

Невилл и Джинни танцевали рядом с Гарри и Гермионой. После пары песен они поменялись
партнерами. Гарри кружил Джинни по танцполу и наблюдал за улыбкой на ее лице. «Ты
выглядишь так, будто тебе весело».

Джинни посмотрела на Гарри и сказала: «Да. Я рада, что Невилл пригласил меня. Я очень
хотела присутствовать на балу. Я чувствую себя нарядной принцессой».

«Ты красивая Джинни»— просто сказал Гарри, заставив ее покраснеть. «Невилл тоже так
думает. Он сказал мне, когда набрался смелости пригласить тебя на танец».

Глаза Джинни стали огромными, как блюдца, и они поднялись вверх, чтобы посмотреть в
изумрудные глаза Гарри. Тихим голоском, который едва перекрикивал музыку, она сказала:
«Правда?»

Гарри улыбнулся и кивнул: «да».

Джинни вскрикнула, обвила руками его шею и обняла. Когда они разорвали объятия, Гарри
схватил ее за руку и потащил туда, где танцевали Гермиона и Невилл. «Можем ли мы
обменяться обратно? Я думаю, что есть некоторые вещи, о которых вам двоим нужно
поговорить» — сказал Гарри с озорным блеском в глазах.

«Что это было, Гарри?» — спросила Гермиона, когда они возобновили танец.

«Скажем так, я помог кое-кому преодолеть свою влюбленность в меня и осознать, что есть кто-
то еще, кому она действительно нравится». Сказал Гарри с улыбкой.

Гермиона улыбнулась и поцеловала его в щеку. «Я не думала, что ты знаешь о ее увлечении? Я
рада, что ты согласился поговорить с ней о Невилле».

«Я знал об этом» — сказал Гарри, еще раз развернув Гермиону, прежде чем крепко прижать ее



к своей груди. «Я просто не был готов справиться с этим раньше, а Невиллу она действительно
нравится».

Руки Гермионы крепче обняли Гарри за спину, и она положила голову ему на плечо.

Они остались в этом положении, медленно вращаясь, пока на заднем плане играл оркестр.
Когда песня закончилась, они медленно расстались.

«Хочешь прогуляться в саду?» — спросила Гермиона.

«Да, я думаю, что так бы и сделал». Сказал Гарри, протянув ей руку и вместе выйдя на улицу.

Профессора Спраут и Флитвик устроили волшебный сад для Святочного бала. Его дизайн
соответствовал курортному сезону и теме бала. Это было довольно романтично, и десятки пар
воспользовались этим. Кусты, обрамлявшие садовые дорожки, были полны фей, служивших
светом и украшением.

Молодая пара нашла скамейку в дальнем конце сада, откуда открывался вид на хорошо
освещенный замок.

«Спасибо, что научила меня танцевать. Я прекрасно провел время сегодня вечером» — сказал
Гарри, наклоняясь к Гермионе.

«Пожалуйста. Я тоже хорошо провела время». Сказала она, прижавшись головой к его,
наслаждаясь их близостью.
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